90 THE ABORIGINES OF VICTORIA:

THE YARRA AND WESTERN PORT.

YArRrA YARRA.
Wooeerwoorong or Yarra Tribe.

English. Australian. | English. Australian.
Man . - - Koolein. Star - - = Durt pirram.
Woman - - Baggarkruk. Sky - - - Woorowoor.
Father - - Mamaneek. Night - - - Booren.
Mother - - DBabaneck. Day - - - Yalingboo.
Son - - - Booboopeek. Fire - - - Wein.
Daughter - - Manggebeek. Air - - - Erelark.
Brother - - Worndoolong. Wind - - - Moonmoot.
Sister - - - Leewooruk, Earth - - - Yearmoobeek.
Head - - - Kawanug. Ground - - Beekh.

Hair - - - Yarrie. - Soil - - - Nutcundra beek.
Eye - _ - Merring. River - - - Brrering (Bur-erring, R.
Ear - - - Werring. Yarra).
Mouth - - Wooroong. Sea - - - Waring.
Tongue - - Jellang. Stone - - - Lang.

Teeth - - - Leeung. Tree - - - Treang.

Hand - - - Marnung. Wood - - - Kalk.

Finger - - - Woonmoonmillrt. Stick - - - Y-boo kalk.
Foot - - - Jeenoong. Bird - - - Quip-quip.

Toe - - - Babeen jeenoong. Egg - - - Terrentrra.
Belly - - - Booet. Snake - - - Kaan.

Blood - - - Kurruk, Eagle - - - Bundjell.

Bone - - - Neelong. Crow - - -  Waang.

Sun - - - Nawin. Mopoke - - Kookoom.
Moon - - - Meneam. Kangaroo - - Kooem.

Is the custom of giving the name of any natural object to a man or woman
common, and on the death of the person so named is the word disused and
another substituted to indicate such natural object?—Yes, very common ; but
never changed after death.

Such a custom, it is said, leads to great alterations in the language ; are
there any other obvious causes in operation leading to changes in the names of
things P—None.

Jou~ Greexn, Yarra Flats.
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YARRA TRIBE.

The following vocabulary of the language of the tribe of Aborigines
inhabiting the River Yarra, and a few short sentences in the native tongue,
with translations, were compiled by Mr. John Green, the Inspector of Abori-
ginal Stations in Victoria.

English, Native, | English. Native,
Abandon - - Waltan’i, Barefoot - - Yearrnjenong.
Abate - - - Wykrook. |  Bashful - - Wilingjek.
Abdomen - - Bogjin. | Bat -~ - - Boléang.
Abed - - - Karenboon, ! Battle - - - Jelpchering.
Abhor - - - Booang. i Bawl - - - Marr-roong.
Ability - - DBalet'tak. | Beak - - - Bargimboon.
Abject - - Nulim. | Beard - - - Ngarrin,
Able - - - Kyinandoo. | Beat - - - Tinghurtini.
Ablution - - Karwarboun. | Bee - - - Manerlong.
Abolish - - Meleemak. | Beet - - - Bulgana.
Abominable- - Booang. | Begone - - Yanetoce.
Abortion - - Nitprang'i, | Belong - - Noogal.
About (near) - Kyn'oo. Bewail - - Marroen.
Above- - - Koov-ee. { Beyond - - Kaberring.
Absent (in mind) - Abenden ngargit. | Birds - - - Queep-queep.
Absent (not here)- Yani’jak. Birth - - - Tongberang'i.
Abstain - - Ni'wilt-tent. i Bitter - - - Balim-balim.
Abuse (v. toabuse) Nilimjak, | Black - - - Woogar'ring or Koonarrt-
Accelerate - - Woonudongnak. | been.
Accept - -  Wandan-nata. | Bladder - - RBalk.
Accidentally - Ngabenden-ngain’gi, Blind - - - Bamooen.
Accommodation - Milliptak, Blood - - - Goorrk.
Accompany - Yané bangal. Blue - - - Woorrkarreen,
Accomplish - -  Moongkanin. Blunt - - - Warrup.
Accusation - - Malle tombangin. Boat - - - Koorong.
Adjoin - - Nalié jerring, Body - - = Tooleroom.
Adjourn - - Waltan'i. Bone - - - Nea'ling'o.
Adjudge - - Kooptoon-nga-ge. Boot - - - Olook or jenongolook*
Admire - - Boorndup. Bosom - - - Birring.
Admit - - - Tylbydin. Bottom B - Moom.
Adoption - - Wangoong'i. Boy - - - Fan'in,
Adorn - - - Tirredoun-boorndoen. Brain - - - Torn'do’un.
Adult - - - Karre-nen. Brat - - - Nilimjak,
Adulterate - - Boorroam. Bread - - - DNoorong.
Adulterer - - Barmeen. Breast - - - Brim-brim.
Away - - - Yan'i, Breath - - Nga-ango.
Babbler - - Yar'an-nul. Breathing - - Wan-ang-goon.
Babe - - - Booboop. Bring - - - Wan'da-gat.
Bachelor - - Yan'yean. Brother - - Bang-gan'oo.
Back - - - Ngark. Brow - - - Meené-an.
Backbite - - Perangoolin. Brown- - - Yalleen.

Bad - - - DNilim. Bucket - = Tarrnook.
Bag - - - Bilang. Build - - - Ngi-a-gat.
Bait - - - Toorroo. Burn - - - Nang-goun.
Bake - - - Nangeebuk. | Bustard - -  Warrn-murn,
Bald - - - Taweet. |  Butterfly - - Balam-balam.
Bare - - - Yearrn. , Buttock - - Jerrar-nu.

* Jenong is foot.
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English,
Canoe - - -
Cap - - -
Carve (wood) -
Cat - - -
Catch - - -
Cave - - -
Centre - - -
Change - -
Chant - - -
Charcoal - -
Chat - - -
Cheek - - -
Child - - -
Choke - - -
Clay - - -
Clean - - -
Climb - - -
Coat - - -
Cold - - -
Colic - - -
Come - - -
Comfort - -

Coming - -
Conjoin - -
Converse - -

Cord - - -
Corn (on foot, &c.)
Corpse - -
Costive - -
Cough - - -
Cramp - - -
Crane - - -

Create (to make)-

Creator (maker of
all things)

Creek - - -

Creep - - -
Creeping - -
Cripple - -
Crooked - -
Crow - - -
Cruel - - -
Cry - - -
Cudgel . -
Cut - - -
Cutting - -
Damage - -
Damp - - -
Damsel - -
Dance - - -
Danger - -
Daring - -
Dark - - -
Darling - -

Dastard -

THE ABORIGINES OF VICTORIA:

Native. |
Koorong.
Kamper kadng.
Néaroo.
Beé'de dil.
Bangagat.
Merring-jak-koren.
Bagora.
Wooké kiré-bang-al.
Engeng.
Kanendurr,
Toomjerring bolin.
Wango.
Boopoop, or Boopup, or
Booboop. [
Gather-moun, |
Bigoorn, |
Barmberring. (
Warrnagat.
Goattak,
Mooter ween.
Jerren-nen.
Wandeat, |
Boordup. [
Boorrnoone,
Jerrboongun.
Toomckherring.
Woodol-woodol, |
Berrpeet,
Werrgabil. |
Balert-tak.
Koonin-goon.
Jennaboorré,
Karween (the first man),
Booeegigat.
Bunjel.

Gurrnoong.

Derrindoen.

Derrinjee.

Ngarrboun,
Wanderring.

Wang (the second man).
Nilimjak-koorring.
Marroun.

Kudjerrong.

Bendi.

Bendadol.

Nilim.

Taban.

Burnné or moonmoondik.
Ngarrg'eé

Nilim.
Ngabon-bamboon,
Booreen,

Yadabiling.

Bamboon.

English.

Daughter -
Daunt - -
Dauntless -
Dawn (of day)

Native.
Meeng-gip.
Bamboon.
Ngabon-bamboon.
Brarungun.



English,

Dung -
Dust -
Dwarf -
Dwelling
Dying -
Eagle -
Ear -
Early -
Earth -
Ease -
Eat -
Eaten -
Edge -
Edging
Eel -
Efface -
Effects
Egg -
Eject -
Eke -
Elope -
Elude -
Emaciate
Embrace
Emigrate
Empty
Encounter
Encumber
End -
Ending
Enjoy -
Fnlarge
Every -
Evident
Evil -
Excellent
Excite -
Expend
Expire -
Fable -
Fact -
Fade -
Fain -

Faint-hearted

Fair -
Fall -
False -
TFather -
Fame -
Fawmeless
Family

Famine

Famish

Fancy -
Farewell
Far -

Native.

Koonoong.
Maneep.
Mooree.
Llim or wil'im.
Weargarangiion.
Bunjel.
Wooring.
JHMoolookoo.
Yédmen'eenbik.
Ngawebi.
Tangarrbéd.
Tangarrbathan.
Lang'o.
Nyeroo.
Lok,
Woorewogat,
Nowalekno.
Dirrandirr.
Databédgat.
Permbagat.
M an'ngan.
Welipteen.
Nilimjak-korring.
Moondani,
Yean'i.
Tendebik.
Toomjerringan.
Bardon'ngan.
Kangoo.
Tendebik.
Yurwinboo'dek.
Woorrto-kon'ga-gat.
Yearmeen.
Ininburdi.
Nilimjak-kooring.
Qeeing boordup.
Toomb'igat.
Tendebik,
Werrarang-ngon.
Marrening.
Twarren-nga-gi.
Wergi.
Boodambunin,
Bambun.
Qeente boordup.
Baderin boon.
Marreen.
M armun.
Boordup.
Nilimjak.
Booboop narrkwarren,
Taong-gun.
Nerribrenin,
Boodamboo'in.
Twaginin.
Booér.

LANGUAGE.

English.,

Fast (swift)- -

Fat - - -
Father-in-law -
Fatherless - -
Fear - - -
Feast - - -
Feeble - - -
Feed - - -
Feel - - -
Feet - - -
Feign - - -
Felon - - -
Female - -
Fetch - - -

Feud - - -
Few - - -
Fib - - -
Fiend (bad spirit)-

Fight - - -
Fighter - -
Fill - - -
| Fire - - -
| Fish - - -
Fishing - -
Flat - - -
Flay - - -
Flea - - -
Fleabitten - -
Flee - - -
Flesh - - -
Flew - - -
Fling - - -
Float - - -
Flock - - -
Flour - - -
Flown - - -
Fly - - -
Fog (mist) - -
Folk - - -
Fond (to love) -
Food - - -
Foot - - -
Footpath - -
Yop - - -
Forbid - - -
Foreknowledge -

Forerun - -
Foretell - -
Forget - -
Fornicator - -
Forsake
Frail - - -
Fret - - -
Frost - - .
Full - - -
Fume - - -
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Native,

Berren-berren.
Marrimbool.
Kondo'lang’o.
Moorré.
Bamboon.
Tang'arbé.
Murrineren.
Tangerboun.
Bang'adinen.
Jenongbertoorr.
Marrnen.
Nilimjak-koorren.
Badjurr.
Windéga.
Wakering,
Walak-wdlak.
Marrening.
Ngarrong.
Jeltchering.
Koondomoon.
Jaboon.

Ween.

Malloren.
Goolak-keni.
Woork.
Ter’embeyat.
Moon-ong.
Boondo'ang moononga.
Berren-berren.
Weeringam.
Gamagooen,
Booembegat,
Yarragoon.
Boolodoon,
Noorrong.
Gamagooen,
Gamagooen.
Boorrang.,
Koolinjerrk.
Yeadabilin.
Qeeap.

Jenong.
Bajejenong.
Toolap.
Toomatining-goongak.
Ngargoonin twarn,
Bamborrnang'i.
Toombadinin twarn,
Nabidin ngaringi.
Barmeen.
Yeaninin.
Marrinernen.

Wa ithen.
Tangbilk.
Doorneen.
Booang.
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English,

Fun -
Fur -
Gale -

Gape (to yawn)

Gather -
Gave -
Geese -
Girdle -
Give -

Glad -
Glow -
God -
Going -
Gone -
Good -

Grandmother

Grass -
Grasp -
Grease -
Great -
Greedy
Green -

Greyhead
Grim -
Groan -
Growl -
Grub -
Grumble
Guide -
Gum -
Gun -
Ha! -
Haggard
Hail -
Hair -
Hairy -
Half -
Hamstring
Hand -
Handful
Happy -
Hard -
Hark! -
Haste -
Hat -
Hatchet
Hawk -
Head -
Headache
Headband
Heal -
Health -
Hear -
Hearing

THE ABORIGINES OF VICTORIA

Native.

Jellikcha,
Beelgooren.
Boolootd moonmot.
Yarramoen.
Bargoongagat,
Wongadain.
Bikmoom.
Milargarin.
Woonga gat, or umalek,
or yumma-leek.
Barbornenin.
Yanggemdakgoon-non,
Bonjel.
Yan'i.
Yan't'j.
Boordup.
M aloong-goongd.
Banneem.
Banga-gat,
Marrambool.
Boollooto.
Balert-kang.
Woorrwarren or Woorwar-
reen.
Lamboun-kawang.
Nilimjak-koorren.
Tirrt-tooleen,
Wa keen.
Milerrk.
Wa keen.
Loorendé-gat.
Kerrang.
Trang booldbil.
Ki!
Jeeng-ngarring.
Kav-ing.
Yarré,
Moorram-marren,
Marroo.
Karra-gora.
Marnong.
Jaboon-marnong.
Barrbon-neen,
Balert-tak.
Nygarrngak !
Berrn-berrn.
Komperkawang.
Karrgeen.
Bulok-bulok.
Kawang.
Lulerneen-kawang.
Birrbak-kawangin.
Ngarra-jarra-noun.
Boon-marrit-tak gooreen.
Nyarrn-gak-go.
Ngarrngar-boodin.

English,

Heart - - -
Heat - - -
Heavens - -
Heavy - - -
Hell - - -
Help - - -

Native.
Dorroong.
Nanger-boun.
Lark.
Barnboon goorreen.
Nilimjak-yelim.
Tamboonamon.

Here (in this place) Mag-golee or mdng.

Hide (keep out of
sight)

High - - -

Hill - - -

Ice - - -

Idea - - -

Identity - -

Idiot - - -
Ignorant - -
m - - -
Ill-nature - -
Imbibe - - -
Imbolden - -
Imitate - -
Immediate - -
Immense - -
Immerse (cover
with water)
Immovable - -
Immure (shut in)-
Impaint - -
Impeach - -
Impede - -
Impel - - -
Impiety - -
Impostor - -
Improve - -
In - - -
Inconstant
Increase - -
Incurable - -
Independent (free)
Inquire - -
Insane - - -
Insects - -
Inside - - -
Insnare (to catch)-
Instantly
Insufferable- -
Insult - - -
Intend - - -
Intestines - -
Intoxicate - -
Introduce - -
Invade - -
Invalid - -
Invisible - -
Invite - - -

Willip-keen.

Yarrbat,

Banool,

Tangbulk.

Ngang-garra-moomin-in.

Nngalek-ki-noo-changoon-
twan taka.

Nganga-dak-ki-no.

Intank-a.

Cherarmen.

Bookquaren.

Nuboun.,

Babert-ching-ka.

Burrong-gt.

Wat-ching-ka.

Wourrt-ta-boo.

Gooroong-ki.

Tam-marrneen.
Tarrt-koorim-bagat.
Merrebagat.
Ngat-toonan.
Toorrt-hoo-dong-a din.
Urrduk ju-at,
Tankirra-bil.
Marrin-ing-juno.
Marrin-ing.
Koorrngee.
Moor-moor-ween.
Karri-nun.
Ngabin-na win.
Yering-garrine.
Bila-doin.
Anga-woo-in.
Toombak.
Booje.
Bang-un.
Bangoon-narroo.
Man-doin-qua-neen.
Book-o-warren.
Yan-kranginin.
Boore-boore-do.
Ngirin-nen.
Geerp.
Boonbree-kaling-:.
Charen-neen-mel-bo.
Ngabina-mang-oon.
Toomba-din-juno.



English.

Ire - - -
Irregular - -

Is - - -
Island - - -
Jaw - - -
Jealous - -
Jesting - -
Join - - -
Joint - - -
Joy - - -
Jugular - -
Jump - - -
Kangaroo - -
Kangaroos (two) -
Kangaroos (many)
Keep - - -
Kick - - -
Kidney
Kill - - -
Kin - - -
Kiss - - -
Knee - - -
Kneel - - -
Knew - - -
Knife (sharp stone)
Knock - - -
Know - - -
Lad - - -
Lake - - -
Lame - - -
Lament - -
Land - - -
Language - -
Large - . -
Last - - -
Lazy - - -
Leaf (of tree) -
Leak - - -
Leap - - -
Least - - -
Lice - - -
Lick - - -
Life - - -
Light - - -
Lightning - -
Like - - -
Lip - - -
Listen - - -
Little - - -
Liver - - -
Lizard - - -
Load - - -
Loath - - -
Locust - - -
Log - - -

LANGUAGE.

Native. English
Book-kooring. Lonesome -
Na-boon-tin marr-neen- Long - -

manee. Longing -
Ma-gi-gal. Look - -
Ba-gerr-brip. Lost - -
Wang-at-ta. Love - -
Bang-neen. Low (not high)

Laga-ba-boo-en.
Kerr-boo-on-vol,
Toor-rong.
Burd-up.
Berr-up.
Yurrm-up.
Mirrm.
Mirrm-bootor.
Mirrm-boolok.
Marrn-ak,
Karrak,
Marr-up.
Chil-buk,
Kerr-up-1non.
Moo-porn-dak,
Barreng.

Barreng-ye-gorree.

Ngarrn-gi.

Kal-boon-kal-boon.

Toondook.
Nyarr-gi.
Wya-luk.
Bol-lok.
Nygarrboon.
Woorrboun.
Bik.
Ngnool,
Woort-to.
Wan-qunde.
Wa-boorrn.
Jerrang.
Boee-goun.
Yurnee.
Wy-krook.
Moon-ong.
Jam-bak.
Mooroop.
Ya-ang-gim.
Derreng-o.
Bootham-narra.
Woorroong.
Nygang-gak.
Wy-krook,
Bootho.
Toorrop.
Barn-burn.
Booang.

Na lang na lang.

Woorree-kalk.

Lungs - -
Lurk (hide) -
Lying - -
Mad - -
Made - -
Maggot -
Maid - -
Malady (sick)
Man - -
Man-eater -
Manful -
Manhood -
Manna - -
Many - -
Mark - -
Marriage -~
Marrow -
Marsh - -
Massacre -
Mate - -
Meat - -
Melt - -
Memory -
Men - -
Men (two) -
Men (many)
Met - -
Meteor -
Midday -
Midnight -
Midway -
Milk - -
Milky-way -
Mind (my mind)

Mine (belonging to

me)

Mist « -
Mistletoe
Mistake -
Mock - -
Moon - -
Moonlight -
Mosquito

Moth - -
Mother -
Mountain -
Moustaches -
Mouth - -
Move - -

Native.

Gan-gan.
Boorr.
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Mel-both-a dak-barring.

Nang-nak.
Yu-burn-angi.
Onem-da.
Morrt,
Woorba-oollook.
Marra-go.
Karrem-bin.
Nanga-wo-en.
Ela-mong-gi.
Moona long.
Burnnie.
Jerrin-neen.
Kolin or koolin,
Tak-jerran-i-a.
Boo-gi il.
Jeebooak.
Kun-am boora,
Woort-tin-do.
Danda-gat.
Yuram-magat,
Birrm,

Zool.

Ull-ull.
Jerrup.
Queeup.
Ballan-doon.
Ngargerr-moon.
Kolin dorr.
Koolin-bootor.
Koolin-boolok.

Nakorang-an-ang.

Ela-lang-i.

Til-ang-ge-karrd-meen.

Til-ang-ge-nala-go,

Bag-garr-doee.
Brim-brim.
Tirrn-galk.

Nga-ang-garra noominin,

Nooga-leek.

Boorr-arrang.
Balee.
To-ton-taw-dan.
Boorr-go-neen.
Meene-an,

M eene-an-toon.
Go-gook.
Tarr-ien.
Baboop.
Ngarrak.
Ngarrin.
Nga-angdak.
Togip.
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English.

Much - - -
Mud - - -
Murder - -
Murderer - -
Mushroom - -
Musk-tree - -
Myself - - -
Naked - - -
Name - - -
Narrow - -
Nasty - - -
Navel - - -
Near - - -
Neck - - -
Need - - -
Neglect - -
Nephew - -
Nest - - -
Net -
Never - - -
News - - -
Next - - -
Nice - - -
Night - - -
Nimble - -
No - - -
Noise - - -
None - - -
North - - -
Nose - - -
Notch - - -
Now - - -
Nurse - - -
Qar - - -
Offer - - -
oft - - -
Oil - - -
od - - -
Once - - -
One - - -
Open - - -
Opinion - -
Orator - - -
Orphan - -
Out - - -
Over - - -
Owl - - -
Pain - - -
Pair - - -
Palm (of hand) -

Pap - - -
Papa - - -
Paroquet - -
Parrot - - -
Part (of anything)

THE ABORIGINES OF VICTORIA:

Native.
Woot-too-korreen,
Beg-gooreen.
Chil-bé-dol.
Moon-a-bil.
Beak-goorn.
Tall,
Wan.
Yerran.
Narreen.
Tarri-mang-garr. |
Bilim-bilim. |
Meendook.
Tang-an-doea.
Koorrn.
Boo-dom-boun.
To-goom-boun.
Karri-karri-imboo.
Elmo-garang.
Garrt-kirrk.
Ta-goong.
Kooeeon.
Koon-at-tew.
Boorrd up.
Boorren-de.
Warrk-warrk.
Té-goong.
Werreng-jerren.
Té-goo.
Win-malee, |
Ké-ang.
Barrip.
Mangee.
Moonda-gat.
Kana-goo-ulom.
Toom-bal-ang-anin.
Mel-boo.
Yn-nok.
Tarrde-boop.
Kooptoon-doe.
Kooptoon.
Yarra-me.
Moonang-narruki.
Moondi toom-dae-neen,
Moorree-yak.
Berrnat-to.
Koonda-lat,
Go-goom.
Brreng-gerre-neen.
Boolla-oen.
Boothe-manang.
Brim-brim.
Marrm-moon or warree-
geek.
Yu boop.
Bro-gil.
Long-ge-gerre-bi.

English.

Pay -
Peace -

Pebble (stone)

People
Perfect
Perspire
Piece -
Pinch -
Pit -

Pith (in wood)

Play -
Please -~
Plenty -
Plover-
Point -
Polish -
Pregnant

Press (to squeeze)

Pretty -
Prevent
Pride -
Promise
Protect

Provide
Provoke
Pull -
Pursue-
Putrid -
Puzzle ~
Quarrel
Quartz

Racing

Rage -
Rain -
Rainbow
Ramble
Rap -
Rattle -
Raven -
Ready -
Receive
Recital

Recoil -
Rectify

Red -

Reed -

Reek (smoke)

Refresh
Regret -
Reject -
Rejoice
Rejoin -
Relative
blood)
Relieve

Native.

M arrmoom ! e-ak.
Daminon-inon.
Moomowroong.
Moorre kolindirr.
Tende beck.
Mooroun-mooroun.
Kongi-gik-wy krook.
Chile-buk.
Mirreeng.
Brong-gi.
Chilak-kerreng.
Onemdd.
Woot-tan-oo.
Perret-perret,
Chin-chin-mirrn.
Boornerr-win,
Koonoong-warren,
Moondak.
Burrd up-orren.
Me-am bak.
Doleen.
Toomballangin.
Dill-ba-din.
Ge-ga-boo-dani.
Toomboon e angin.
Koorr-bak.
Tarra-gak.
Booderinin.
Nga-boon-din-nga-goen.
Wé-kerra-bil.
Barrwong-ge-moong.
Boon-gerreen.
Chipjerreng.
A-lL
Bren be-al,
Yabb-lunn,
Moonee-muk.
Moorrd-moorra.
Wang.
Jim bree nin,
Gong a dirr.
None-ninde-toom-bik.
Yurrder-boon.
Burdup-tigo-konga-din.
Grook-warreen or krook-
krook warrabil,
Jerrerr.
Boorrt.
Larrge-gi-ang-ing-in,
Woorr-ba din-dd.
Boorrdadin.
Barrboon in in da.
Bonde-mak.
Gerrbik,

Nga-ongak-kan,



English.

Remain -
Remove -
Rend - -
Renew - -
Repent -
Reply - -
Reproach -
Reprove -

Resound -
Rest - -
Restless .
Retrace -
Retract -
Reward -
Rib - .
Right - -
Rigid - -
Rip - -
Ripe
Rise - -
Road - =
Roast - -
Rock - -
Rod -
Root - -
Rope - -
Rotten - -
Rough - -
Round - -
Rug - -
Rumbling -
Run - -
Runaway -
Sad - -
Said - -
Same - -
Sand - -
Sang - -
Sap - -
Sarsaparilla -
Sassafras -
Sat - -
Satan - -
Satisfy -
Save - -
Saw - -
Say
Scab - -
Scabby -
Scar - -
Scare - -
Scatter -
Sea - -
Secure - -
Seed - -
VOL, II

LANGUAGE.
Native. English,
Mang-an. See - -
- Warrongak. Seek - -
Torroomuk. Self - -
Wa-dam-buk. Send - -
Wilke. Sepulchre (grave)
Toombuk-til. Sew - -
New-lim-quen-noolin, Shade - -
Nga-bo-darra-ngago-honga- Shame - -
da. Shell - -
Karang krom-ya breen. Shin - -
Nga-we. Shine - -
Wilke-wilke ni-e-d. Short - -
Nook-kindan-twakin-a-é. Shoulder -
Twa-gorrak-ngooleen, Shower -
M abrim-boon-neen, Shrub - -
Darrneen. Shut - -
Boordup. Shy - -
Balerrt. Sick - -
Berre-muk. Side - -
Toegoeen. Sigh - -
Koma-gee. Sinew - -
Parreng. Sing - -
Nang-am-buk. Sister - -
Mogjerr. Sit - -
Parrim, | Skin - -
Werrook. Skull - -
Woodel-woodel, Sky - -
Boderrin-in, Slay - -
Newlim-grook. Sleep - -
Wallan-wallan. | Sleepy- -
Tdool-todool. Sleet - -
Moorran-moon, Slender =
Worre wee. Slip - -
Worrar-anginee. Slow - -
Woorrboon. Small - -
Mallee-go-ia. Smoke- -
Noone-in-de, Snake - 5
Breg-gerr. Snore - -
Engi. Snow - 5
Doo-é-no. Soft - -
Wattee-mulleen. Some - -

Ching koong.
Nyorrn-i.
Ngarrang.
Twarn-de-groong.
Marr-mak.
Ngang-d-din.
Ang-ing-nar-goen.
Ba-borrom.
Ba-brom é olok.
Boorran.
Noorrbil-bong-ak.
Ki-e bo-ling-go-é grak.
Ballim-be warreen.
Moong-moong-gak.
Koorr.

Something -
Son - -
Son-in-law -
Song - -
Soon - -
Soot - -
Sorry - -
Soul - -
Sour - -
South - -
Spark - -
Spawn (of fish)
Speak - -
Spear - -
Speed - -
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Native.

Nang-ak.
Ye-d-gak.
Kanje groong.
Woorree-mak.
Mirreng.
Marrgak.
Yunak.
Wol-anin.
Tal-lang.
Kal-ge-grang.
Bathel-moon,
Morrt.
Ngang-gerr.
Che-brong.
Yerrin.
Tootkorak.
Bam-be.
Cherrin-neen.
Marr.
Nganat-d.

Berr boo.
Engeng.
Laitingata.
Ngalimbe.
Morrok.
Galk-ka-ing.
Woorrworrd.
Gil-boak.
Ngi-gool.
Bande-ang-nan-ngi-golt ta.
Kabbing.
Kalk-kalk-mirrin broong.
Borror goidin.
Bidjie-bidjit.
Wy krook.
Boorrt.
Koormiel,
Newaragolin,
Kabbing.
Dogil-dogil.
Wonga geek.
Ngin-ing-oo-milla.
Boo-boo-gorrt.
Koon-de-long.
Engak-eng-eng.
Mooloo-ko.
Woogarréa-bil.
Woobedin.
Moorop.
Karrm-karrm.
Mirreen or wa-boorn.
Be-be dinen.
Drre-drre-mélun.
Toom-nee.
Dirr.

Wondil,
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English,

Spend -
Spew -
Spit -
Spittle -
Split -
Spoke -
Sport -
Spring (of
Spy (a)
Squat -
Squeeze
Squint -
Stab -
Stake -
Stand -
Star -
Stare -
Start -
Steep -
Stench -
Stick -
Stiff -
Still-born
Sting -
Stomach
Stone -
Stoop -
Stream
Stride -
Strife -
String -
Strong -
Struck -
Stupid -
Subtle -
Suck -
Suffocate
Sulky -
Summer
Sun -
Sunburnt
Sung -
Sunk -
Sunrise
Sunset
Sunshine
Supple
Suppurate
Sure -
Surfeit
Swallow
Swam -
Swamp
Swan -
Sweat -
Sweet -

water)

[
1

1
'

THE ABORIGINES OF VICTORIA:

Native.

Loott koradin.
Koorr-mi.
Jug-an-dak.
Ké-gooll.

Lal go-mak.

Toom nangi.

Likje bi.

Bun-ding.

Merrtt.
Brrim-brrim.
Moon-dak.
Ngat-warra-mirreny.
Borr-gi,

Ngarrm bool.
Tarre-dee.

Toorrt.

Tan-gong-i.
Noorrp-tang-a-din.
Moorr.,

Boo-ang.

Kalk.

Yul-orrt-ten.

Weak a bil-mambood:l.
Birringun.
Ba-boogoorra,
Moojerr.

Mije korree.
Wane-wan,
Yalerrt-te.
Boomool-lunga dool,
Purri-tean.,
Ballerrt.
Chil-bi-eng-an.
Nang-d-ween.
Err-neen-bordon-munee.
Brim-buk.
Moom-goonga-nool.
Chipjerreng.
Ngumi-e-ak-korreen.
Ngumi.
Nangi-ngumed.
We-eng-d-din,
Kan-dongadin.
Bukje-korreen-ngumi,
Kroong kontew-ngumi,
Birkjen-ngumi.
Doober-doober.
Karre noon.
New-noon.
Ebeing-god-a-din.
Bett-bett ngom bil,
Erra ga din.
Boollok.

Goon d-warr,
Moorreen-moorreen.
Doo-en.

English.

Swim -
Swing -
Tail -
Take -
Talk -
Talking
Tall -
Taste -
Tattle -
Tears -
Teeth -
Tell -
Tempest

Tendon -

Terror

Testicles
Thanks

That -
The -
Their -
Thief -
Thigh -
Thin -
Thirsty
Thistle

Thorn -
Those -
Thought

Three -
Threw -
Throat -
Thumb
Thunder
Thy -
Tie -
To -
Told -
Tomahawk
To-morrow
Tongue
Top -
Topple
Torn -
Tortoise
Track -
Travail
Travel-
Traveller
Tree -
Tribe -
Trick -
Tripe -
Trouble
True -
Trust -

Native.

Erra-ge.

Boorra-boorra ben.

Mooee boo.

Kongak,

Toom-nee.

Toom-nangs.

Krang-niel.

Barra-dak.

Erraneen-barrong-neen,

Pawnje mirreng.

Leeang.

Toom-buk.

Wett-mulleen.,

Beerip.

Bambadin.

Moortt.

Ngoon godjin.

Kon-nooe.

Gee.

Mallee goblin.,

Be at tangi.

Ngarrge jerrin.

Gal-gal mirran.

Kon bon-non,

Brugl-brugl,

Warr.

Waooll,

Non noo-ngarrang-kana noo-
noon,

Boollo-ween-bagoop.

Bo-em badin.

Korren.

Ba-bo-iin marnang.

Woonda bil.

Wan.

Berrbak.

Kondee.

Toomba-dool,

Karrgeing.

Yeram-boo-ee.

Jéllin,

Koong-jerrang.

Baderrambe.

Toorrm-toorrm-mi.

Bundabun,

Barreng,

M am-badool.

Yanon-inon.

Bren-nonooll.

Kalk or bajerrang.

Marra-nee-guna-guna.

Ngom-bong-ngak.

Brra-brra-doo.

Wabong-ngon-boo-jeek.

Goon-golong-ngi.

Tarrn-doon-nonin,



English,

Try - -
Tumour -
Turn - -
Twilight -
Twist - -

Two - -
Ugly - -
Ulcer - -
Unable -

Unborn -
Unclean -

Under - -
Understand -
Uneasy -

Uneaten -
Uneven -

Unfair - -

Unfaithful -
Unfasten -
Unfit - -
Unfold -
Unfortunate
Unfrequent -
Unhappy -
Unite - -
Unjust -
Unkind -

Unseen -
Unsound -
Untrue -
Untruth -
Unweary -
Unwelcome -

Unwell -
Up - -
Uphill - -
Upper - -
Upright -
Uprise- -
Upward -
Urine - -
Us - .
Uvula - -
Vale (a valley)
Vanish -
Vapour -
Vast - -
Vein - -
Venom -
Verdant, -

LANGUAGE.

Native. ‘ English.
Bramuk. | Vexed - - -
Karre-ni. ‘ Vile - - -
Wilke. Villain - -
Ban-bam-errim, | Virgin - -
Minak. | Visible - -
Bolloween., Visit - - -
Jeng-yerring. Voice {sound emit-
Boom-borre-meang. ted by the mouth)
Mon-tooleen-narr. Vomit - - -
Nabadool-mam-na-gt, Wail (Jamentation)
Intarr-worra-baleen. Wailing - -
Koon-doe. Wake - - -
Ngang-kon-narr-an ta. Walk (v.) - -
New lim-tea-korre nin. Wand (a small
Nyga-be-din-tangerr-bi. ! stick)

Nga - boun -bolin -tarreng- Wandering - -
bren or wan-wan-dirra- Want - - -
bil. War - - -

Ngaboon-noon-koorreen. War (s.) - -

Marrangi, Warm - -

Boodoom-ngak- kannooi. Wart - - -

Nilimjak, Waste (to diminish

Boo-dong-nak or boorm- or spend)
mak. Water (s.) - -

Mirrimta kooangdin.
Ngabonda koojetanin.
Nga-be-din-da-wang-een,
Boonde-mak ballettak.
Wy-koorong koogajeh.
Nga-boun-da, or burrd-up
korre-nowee, or ngaboon-
boodom-babon,

Nga-be-din-da-nang-:.

Boodorranin,

Man-in-da.

Man-in-da.

Nga-be-din-da-wa-borreen.

Nga-be-din- da ~ boodom-
boun.

Nillamturrong.

Koobi.

Wangerrip.

Kabbareng.

Utten.

Kooma-ge-hoob,

Kabbareng. |

Ballge. [

Wy.

Doo-mak.

Doon-ngorrm.

Euk-bood-eng-ngi.

Boorrong.

Woorr-woorr.

Barring-ge krook-nat.

Bon-non-gi.

Woon-waren.

Water (fresh) -

Water (salt, as of
the sea)

Wattle (the tree so
called)

Wax(s) - -

We

Weak - - -

Wear (to waste) -

Weather (the state
of the air)

Weep (to shed
tears)

‘Welcome (kind re-

ception)
Well (a spring of
water)
Well (not sick) -
Wet (rainy, moist)
Whale(a large fish)
What (p.) - -
Wheeze (v.) -
Whelp (a puppy
dog)
‘When - - -
Whence - -
Whenever - -
Where - - -
Whereabouts -
Whet (to sharpen)
Which - - -
While - - -
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Native.

Chip-jerrbiengin.

Newlum.

Nullim.

Burne-burne,

Nga-ga-din.

Du-wan-koo-nongi.

Ngoloo or in-nong-ool-toom-
neen,

Krrum-mee.

Jale marrn-ngol.

Mamjerring.

Tarra be

Yan.

Jerrer,

Yalbilum-korrneen.
Nono-no-bodom-boun.
Nyalang.
Terrak-trangi.
Toom-badin.

Perrpe.
Toorongjering-noorong.

Paen,
Paen,
Palem warren.

Kirrang.

Bejering.

Wat.
Barrbontak-korreen.
Tooroongjering-noorong.
Berring tak,

Eb-ngoling.
Womin je ka.
Ban-ding.

Boordup tak kooreen.
Karrgaling.

Be-ti-el.

Ining-jak.

Kart tirring.

Boobop yerranginin.

Narooe.

Inongo.

Moolok rangine.
Intoorring.
Intoorring.
Kirk-kirk-konak.
Wenerop.
Kooingkoono-angin.
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English,

Whirring (noise by
a bird’s wing)
Whisper (a low

voice)
‘Whistle (the sound
made by the lips
‘White - - -
‘Whither
Who - - -
‘Whole - - -
‘Whose - -
Why - - -
Wide - - -
Widow - -
Widower - -
Wife - - -
‘Will (choice, com-
mand)
Win (to win a
game)
Wince (to shrink
with pain)
Wind (n.) - -
Winding (turning
about)
Windy - -
Wing (part of a
bird)
Wink (to shut the
eyes)
Winter - -
‘Wish (longing, de-
sire)

Wish (to have a
strong desire)
Withhold - -
Within - -
Wives - - -
Woe - - -
Woman - -
‘Womanhood -
‘Womankind -
Womb - -
‘Women - -
Women (two) -

Women (many) -
Wonder (s.) -
Wood (a forest) -
Wood-ashes -

Stone -
Stones -
Stick -

THE ABORIGINES OF VICTORIA:

Native.

Kart-tirring.
Bran-bran-koejaraboline.
Dort tangia.

Lamboorreen.
Either.

Ela.
Luttrin-nangt.
Edal.
Ain-ing-talt.
Wilt-korring.
Moolin grook.
Warrbil,
Brimbano.,
Ngabedin,

Toengorrt tani.
Wan-noonin,

Moonmoot,
Winder-boring.

Kooreentak-korranen.
Tarago.

Milip-milip-boni.

Berrentak.
Intak-kongi.

Intak-kongi.

Twabongon,
Mangkie.
Boolim-Fkorrttin.
Woo.
Baggarrook or bajor.
Woortbarrmgrookje.
Woortbarrmgrookje.
Korreen-korreen-noo.
Woortanobajer.
Baggarrook-bootor or
bajor-bootor,
Baggarrook-boolok.
Inta-barra kong-gani juno,
Kalk.
Bona be maneep.

- - Lung.
-~ Lung-pirm,
Kalk.

English,

Word (part of
speech)

World (the earth)

Worm - - -

‘Worse - -

Would - -

Wound (s.) - -

Wrangle (to dis-
pute)

Wrap (to roll to-
gether)

Wrath - -

Wrench (to pul
forcibly)

Wrest (to twist) -

Wriggle (to move
to and fro)

‘Wring (to twist) -

Wrinkle (as in the
face)

Wrist - - -

Writhe (to dis-
tort)

Wrong (s.) - -

Wry (crooked) -

Yam (the root so
called)

Yawn (to gape) -

Yell (to make a
noise)

Yellow- - -

Yelp (to yelp as a
dog)

Yes - - -
Yesterday - -
Yet (nevertheless)
Yield (to produce)
You - - -
Young (not old) -
Young (the off-
spring of any
creature)
Your - - -

Youth (a young
person)
Youthfal - -
Zeal - - -
Zig-zag (winding)

Sticks - -
Star - -
Stars - -

Native.

Nyol,

Beek tak maen.
Torro.

Nulim.
Koodong-ninerr.
Meangatta,
Toorerap.

Mone-mone mak.

Boogil.
Koorrbak.

Koorrbak.
Borrtjerin bolan.

Mim nak.
Nanborrjerin,

Ngoangnatta.
No word.

Nullimdak.
Wy-drring.
Barrm,

Yerram-yerram moont.
Karrim-neen.

Babedirreen.
Warram boorboon.

Ngie.
Yollinkoe.
Kooing.
Woort tanoo.
Warr.
Tarrango.
Booboopreek.

In or din; your hand,
manongin.
Wylak.

Yean yan.

Toolang:.

Toonda nulm baling ta
kojen.

~ Kalk-pirm.
- Turrt.
- Turrt-pirm,
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The sexes are distinguished by adding “Iy-goon” (male), and “ booner ” (female). Thus—

Male kangaroo - Mirrm-ly-goon. |
Possession is indicated thus—
Stick my - - Kalk-eek, |
English, Native.
My hand - Manang-eek. [
My hands - Benjere manang-eek.
My foot - Jenong-eek.
My feet - Benjere jenong-eck.
My leg - Jerring-eck.
My legs - Benjere jerring-eeh.
My head - Ka ang-eek.
My body - Miram-eek,
My hair - Yarr-eek.
My eyes - Mirring-eek.
My ears - Wering-eek.
My nose - Kang-eek.
My teeth - Leong-eck.
My mouth - Nanda-eck.
My lips - Worong-eck.
Your hand - Manang ng na.
Your hands - Benjere manang ingna.
Their hands - Manang noota me kia weet,
My horse - Katadarnook-eek.
Your horse - Kata darnook ingna.
My house - Willim-eek.
Your house - Willim mina.
Their house Noota kia weet willim.
My dog - Maramb-eek warraing.
My kangaroo Miramb-eek kooe em or quoo-
eem,
My face - Meni ba gan-eek,
Man - - Kolin,
Old man - Weekabil,
Young man - Yean in.
Grandfather Biring groong.
Father - - Marman.
Father-in-law Gonlilang.
Stepfather - Ynong-marman.
Husband - Naing groong.
Widower - Warbil.
Son - - Mamam moo.
Son-in-law - Karry-karry imboo.
Brother - Wondowlong or dang gan.
Brother-in-law Koorert,
Stepbrother Tati,
Uncle - - Garrgook,
Nephew - Woorning.
Cousin- - Beeninang.
Woman - Baggarrook, i
Old woman - Moondegrook. !
Young woman Moondik. |

Girl - -
Children -
Grandmother

Moon-moondik.
Booboop nark. i
Maling tra. |

Female kangaroo - Mirrm-booner,

Stick his - - - Kalk-o.
English. Native.

Mother - - Pa-pa.
Stepmother - Wardé grook.
Wife - - - Brim bin.
Widow - - Bundun grook.
Daughter - - Mang keep or kerin,
Sister - - - Lee woork.
Sister-in-law - Yum murrk.
Aunt - - - Bum boora.
Niece - - - Ba pi.
Wedding - - Karbobaggarrookyerammial,
Friend - - - Kireep.
Ancestors - - Lee wik,
Tribe - - - Nara nee kanie-kanie.
Thear - - - Ngarnkadin.
They hear - - Noollang ngarngit.
We hear - - DNgargian,
Come - - - Warry wee.
I come- - - Ye'ye'yan ue won.
We come - - Brenen ngan.
Go - - - Berr yanee.
Igo - - - Malan yanéd.
We go - - - Berr yanee bit.
They go - - Yanina moonaga.
I am going - - Wentoom moong yaninin,

We are going -
They are going

Wendit ka yanin.

Yanooyul moonaqa.

Give me a stone - Koongageek lung.

Give him a stone - Koongogoono lung.

Igave yousomewater Woongana ngalan bawn.

I will not give you Ngidbaner nel gana
some water bawn yéota.

Give me some bread Koontabageekh noorong.

We will give youa Woongana ngana kalk.
stick

We will not give

Ngabeninalina woongan kalk.

you a stick
Giveme somebread Woongageek noorony nery
to eat,Jam hungry bery nen.

This is my hand - Kabbe marnong-eek.

Sing me a song - E’ingook e ing e ing,

Whereisyour father? Intoom marman?

He is my father - Myo marman.

My father is here- Marman-eek myo.

He is not my father Ngaboon myo marmaneek.

We drink water - Ngobenin bawn.

My brother has a Panggangen-eekneremtarago,
long arm

My sister is very tall Leearook-eek nerem ta.

He has two children Benjeroo booboop.

The sun is rising -« Naween wary ween.
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English.

The sun is set -
It is raining - -

Native,

Naween koorgoén.
Purmen bawn.

Itis a fine day - Naweenda.

Itisa cold day - Mooter boon pan'dill,
It is frosty - - Tang billk.

It is snowing - Kaving.

That is a fine tree Burdup tirang.
That is good grass Burdup booit.

I am sick - = Toe win.,

A kangaroo is feeding in -the scrub.

Quooeem  tangarboom  yerrin oot,

I have killed him,
Malanong pardé-ya.

Sun - - - Ngumior na-ween,

Sunrise - - Windar-ring.

Morning -~ - Bar-ring or yar-am-bring.
Sunget- - - Qurm-qun.

Evening - -~ Mollok-mollak.

* Mangee might be rendered * Be,” thus:—* I be going to strike.”

THE ABORIGINES OF VICTORIA:

English, Native.
Tamwell - - Burdup koory enin.
Take a stick and Koongak kalk teilbok.

beat the dog.

The dog is beaten Te:bok kaka Ralk.
with a stick.

Whereareyougoing? Wether yanon?

I am going to the Yanenin-nagara goit.
mountgin,

Get me my spear and I will kill him,
Konga gee ~ darak pardé-yan.

Let us roast him and eat him.
Perr  toneebit tangé it.

Night (dark) - Morp-poreen.

Moon - -~ - ZTra-bujeen or meane-am.
Light (day) - - Karry-mean.,

Stars - - - Turtpiram

Star - - - Turt.

t Yean-noonjé, “going,” or yeanon, *go,” in all cases signifies that the person has to walk to do the thing:

golng to strike—Mdngee chilbunen'in.
Be strike I,

Iam
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I am about to take it

- Miéngee koon'gin'in wan.
Am about take I it.

I intend to keep it - =« Madingee marrn-non-in wan,
Am intendkeep I it.

I am going to sharpen my spear - Mdngee yean-noonjé’in koondee burr-narrab’ik goeeor’tak.

Am going I to sharpen spear my.
He hit me on the head - - - Chilb'dng-an kéwing'oo malee.

Hit on the head my he.
The bird eats - - - -« = Qui'ip-quiip tangdrboun,
Bird eats.
How does the snake bite to kill a Moorrdak kooderboiin boonderboon koolon-noong werrp-poderboun
man ?—With his teeth, How does bite snake

koolin’tak #—Bondang'in ledngoo.
man a? — With his teeth.

Iamveryangry - - - - Maingee chipcher'non'in.
Am  angry very L

Me - - - Widnorwiér. Her pipe - - Piploo,

He - = = Mainée. Their pipes - - Pipoo’god bilin.

They - - - Jindboolin, Igo - - - Mangee yean-onin.

We (two) - - Wy Wego- - - Madéngee yeanébi

We (many) - - Wyyjak. Theygo - - Mdéngee yeanébool.

My pipe - - Pipeek. He go - -~ = Mangee yeanéboom.

Your pipe - - Pipin, Shego- « - Maéngee yeani-dool-ching-

Hispipe - - Pipjin. ké.

Nore—You will notice that the word Mdngee is used in the plural as well as in the singular,
The same word (Mdngee) is used thus : —Mdngee: There in that place, or there it is ; Mdng: Here
in this place, or here it is.

My dog - - Yeréng-in‘cek. Her dog - - Yeréng-in'6.
Dog my. Dog her.

His dog - ~  Yerdng-in'din. Their dog - - Yerdng-in oogob-bilin,
Dog his, Dog their,

At that time there were a great many men, Noogalloe kolin ba badjurr ba boobop boola doi.
women, and children, but now there are but Mange walak-walak koorong-korreta boonto-y
few of us. But since we began to settle and boom-brong-ngi lak-broongi ba billi ngalamboo~
live in our own houses, we have improved naje ellim-mong-atta maen borrdoptak koorreeni.
much,

We are now happier, and glad to see so many Mange jen-de-y borrdoptak korre-galeen barndoen
children about us. nangonoado warri-toon-to boobop koorreen barr-

neen yarr-wal-an-e bo-ongatia.

Some are coming home ; they are now tired of Twagoon-nile wa bongarrby worroro balk-tak.
the bush.

Sone— Wak-wak.
[Very old Song, made on the occasion of an Earthquake.]

ngiar-grroen bel-bel targel-booel-beek karwen mall.

LiteraL :—That will do of that kind of things. What is that noise at the back of my camp ?
It makes the ground shake and the gum-trees tremble.
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SHORT SENTENCES, ETC.

There are two to each of you - - - -
Give us one each - - - - - -
Every one of us will go - - - - -
Either of us will go - -
Neither of us will go - - - - -
Neither of us has got it - - - - -
I killed a female kangaroo - - - -

I killed a male kangaroo -

My head is very sore - - - - -
Thy hand is very dirty - - - - -
His hand is very sore - - - - -
Her hand is very sore - - - - -
Our house is very cold - - - - -
Your house is very good - - - - -

Their house is very bad - - - - -
What is that? - - = = " - 2
Who is that? - - - - - - -
That is a stone - - ” & & . z
It is a stone - - - - 2 -

If any do not like Coranderrk, they can go
away, and come back by-and-by.

This place (Coranderrk) is very good. It is
better to live here than to go about and
drink.

The Government has gathered us from the drink.

Bad white men have nearly killed all our men
and women.

I am going to the mountain to-morrow. I will
make a hut ; and I will hunt two days for the
lyre-bird. I will then come back to my own
house.

We are going to bed now ; for we must get up
to-morrow at break of day, because we are
going over the mountain.

They are all very bad men and women the people
who live in the bush.

Before the white people came to our country we
were all very happy together ; but when they
came they gave us grog, and it made us mad.

Then we became unhealthy, and began to die off.

Mange bollawooen noogal bol.

Brring brrang billing wangarbe,

Tende wy laterr noong ngani-you mango.

Yane bangatto.

Nga banabol yanan youwang.

Ngi a boon tong ka you anga wantoen.

Jelbadin ba boondo mirramtak ; or

Jelbadin mirram boonerrtak.

Jelbadin twarde boop torong mirramtak ; or

Jelbadin mirram ly gorrntak.

Kaongeek jerreneen youronge.

Manongin werreneen woorrk-koorrie kanneentak.

Manongo jerrerneen.,

Manongo jerrerneen,

Werreneen ellimatta bandal-tak koorren.

Bamena ellimin borrdoptak koorreen.

Werreneen jen-noo ellimtan newlimtak koorreen.

Weeneroptak 2

Weenerop newan?

Ka jeng ka mojertak.

Newan mojer.

Nyia boon bodoom boon maen beek ki yanep wya-
dak mooloko twagie maga Coranderrktea.

Bordop manbeek koorreen ngaboon nga koorreen
toonta kiongia bambo ngo opka tongia balimta,

Mange moork-moork karboon ngarringe magalo
balimtalo.

Magalo newlamtew hoomideet noongo weerk: lat-
trang mangi kolin ba badjewer.

Yankrang a din errimbooe kabanda bolaga ngiar-
rangin din ellime koorong nem-manin boli wyin
nin boln-boln nemaroongin wyrongan nga gan
malongngam mada twagonngi kone bolage ellim-
toje mong poje.

Mange youma brrea-ang-il, boorrnea koma krri-
angilo boorrntoe jente, bolage wendanin nang-nal
ngurraktoe,

Quing-ke newllimjak kolin ba badjurr, mangby-en
yanone balk-toe.

Maga bigangatia brreni hoomaje noogal booda-do
borrdoptak kroong-i-a, mal brreni noogal-looe
woongerby balimta ba bolage nganga boongerr-
boon.

Noome nearroka-dak werrk boongerby.

ARTICLE.
A house - - - - - - - - Koinee ellim.
A house.
The house - - - . - - -~ = Koogik ellim,
GENDER.
Male kangaroo - - - - - - = Mirramly goorra.

Female kangaroo - - - -

Mirram booerr.
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English. Native.
Backward - - Ngarrgeegonen.
Above - - Ngirr-ngirrwan.
How - - - Noorotqurongi.
Why - - - Ining tala.
When - - - Nyarroie,
Little - - - Wykrook.
Enough - - Twarn,

After - - -  Wang karring.
Never - - - Ngabondak.
Once - - - Kooptoon-toe,
Twice - - - Balboot-toe.

Between the hands - - -
Under the stone - - -
Into the water - - - -
Into the fire
Into the hole

At the fire - - - -
So was he - - - -
That is it - - - - -
Unless you go - - - -
Bigger than that one - -
Yet he would not do it - -
Go round there - - - -
Here it is - - - - -
There it is - - - -
Whereisit? - - - -
Only one more - - - -
How did yougo? - - -
Why did you come ? - -
That is enough - - - -
Very often - - - -
He comes sometimes - - -
He came once - - - -
He did it twice - - -

I will go again - - - -
Go through the creek - -
Go round the road - - -
I go over the mountain - -
We are going over the mountain
He has gone over the mountain

Will you go over the mountain ?

I would go and hunt, but I have no gun -

I will go if you will go - -
Go and kill the cat - - -
Come back soon - - -
Bring me some fire - - -
We will go and fish to-morrow -

And the fish will bite, and we will eat

them.

English. Native.
Again - - - Toolo,
About - - - Mang bajin.
After - - - Wande tew.
Against - - Weta brangi,
Before - - Bambo.
Behind - - Wane jeek.
Below - - - My-je-de-dak.
Beside - - - Nga to jeek.
Between - - Bageroe.
Beyond - - Jeyou.

Down - - - Mie

Bageroe manongoe.
Mangadin mon ki wyjun mojer ta.
Poje pawntoe.

Poje weentoe.

Poje mringtoe.

Jeyou weentoe.

Toonda koorrangi mandew.
Ngaie.

Maller emer toolo.

Woortto koorreen kanano.
Wangadino nga bejak-kongi,
Mongtew koorrnee kallé,

M ange.

Kaleno.

Intaje koornento 2
Kooptoongje toolo,

Norrar korrnang-ngi ?
Inongar-krong ngi®

Twarje newan new.
Noje-ngje.

Brrnon negol jew-jew tak.
Brrenaje coopton-toe.
Vol kong ngi bolabil-toe.
Yaninin toolo.

Yanin niwan breen brong-inin kaladerr-toe.

Waluen-waluen kone killing-inin barranggat-toe.

Mange bring-krrong inin ngurrak-toe.
Mange yan kong-jerring neen ngurrak-toe,
Yani jeeng ka ngurrak-toe je kab-anty.
Yanini warr ngurrak-toeje bin krranginni?

Yanadan toongka ba mein ga ngia drung boolabil

tak.
Yaninin tak kallangnarr yanan,
Yane me ba tywagera bededool.
Twagar nigon nerrnoo.
Wanta gea ween kanan noo.
Golok jada korrnde mallon.

Milajele nagrot bondar ban boli nonaje tangarea

errimboe.
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NamEs oF NATIVE ANIMALS.

Engligh, Native, | English. Native,
Bear - - - Koab-burr, Plover - - - Peret-peret,
Native cat - - Beth-e-del. Pelican - - Bil-e-gin,
Kangaroo - - Mirrim. Lyre-bird - - Bulin-bulin.
Wallaby - - Wimba. Jay - - - Buleen-buleen.
Wombat - - Warreen. Eagle - - - Bunjel,
Nativedog - - Yearangin. Pigeon- - - Moongoob-bérra.
Opossum - - Walert. Laughing jackass Koorring-koorring.
Squirrel (large) - Poorg-goong. Bat - - - Billeang.
Squirrel (small) - Warrin. Platypus - - Wad-dirrang.
Lizard (large) - Pudjeing. Magpie - - Parr-warrang.
Swan - - - Goon-d-warr, Parrot - - - Boorrgil,
Native companion - Goorrook. Bustard - - Brea-el
Crow - - - Wang | Porcupine - - Kd-warren.
Cockatoo (white) - Ngiak. Kangaroo-rat - Barrook.
Cockatoo (black) - Na-u-na-duk. Snake - - - Ka-dn.
Duck - - - Tulum. Quail - - - Born-gin.
Wood duck - - Bik-moon. Hawk (little) - Klu-roong.
Mountain duck -  Winak-ki. Grubs (in trees) - Milork,
Emu - - - Boorri-mul.

GOULBURN TRIBE.

A kangaroo is feeding in the scrub. Get me my spear and I will kill him,
Mirrim  tangarboon ngarup toe. Gong-naget dear barenoo.
Let us roast him and eat him. Give me a stone. Give him a stone.
Beer nangebethoo  tang-ado, Gong-naget moorrer. Gong-ngago moorrer.
I gave you some water. I will not give you some water. We drink water.
Kyinen wongi pawn. Ngabenan wanin wongin pawn. Nooboonni pawn.

Give me some bread.
Gong-chabagaeek noorong,

We will give him a stick. We will give you a stick. We will not give you a stick.
Gongangally kalk, Wonginnio wanin  kalk. Ngabenan wanin  kalk.
Give me some bread to eat. This is my hand,
Intarrik wook taboon noorong tanganoo. Maggulle manangeek.
Sing me a song. Where is your father? He is my father.
Intarr  wengin, Inta koonin warrijin? Mang-nuin warrijin.
My father is here. He is not my father.
Warrijeek maggullee. Naboontanka warrijeek,
One, Two. Three Four.
Rooptin. Bulabil, Bulawin ba goop. Bulawin-bulawin,
English, Native, English, Native,
Bone - - Kalkyn. Blow - - Tebbuk.
Blood - - Koork. Cut - - Pentuck,
Matter - = Boothen. Kick - - Meranak.
Brain - - Doonden. Fall - - Batherembi.
Heart - - Dorong., Swelling - - Karrenin,
Liver - - Booing-ata, Heaven - - Woor woon.
Kidney - - Marp-ata. Sky - - Woor woon.

Bowels - - Meiang-ata. | Clond -~ - Lark,
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English.
Thick cloud -
Mist - -
Rain - -
Hail - -
Snow - -
Ice - -
Thaw - -
Flood - -
Air - -
Wind - -
Storm - -

Calm - -
Sound - -

Noise - -
Silence - -
Lightning -
Thunder - -
Fire - -
Spark - -
Blaze - -
Smoke - -
Ashes - -
Heat - -
Cold - -
Sun - -
Moon - -

Star - -
Meteor

Planet - -
Seven Stars -
Spring - -
Autumn - -
Light - -
Darkness -
Day - -
Night - -
Sunrise - -
Twilight- -

I hear - -
We hear - -

English,

My hand -
My foot -
Your hand -
His hand -
Iwillgo -
I am going
He is going -

They are going

THE ABORIGINES OF VICTORIA:

Native.

Mondirking lark.
Boorang.

Ael.

Mooreer.
Kabing.
Tangbelk,
Ten'debeek tangbelk.
Woorlbilly pawn.
Wanang-wanang.
Gooreen.
Wondoaebel.,
Dereming.
Woondo,

Wering gering.
Timinee.
Jerringoo,
Woodobil. .
Ween.

Bevdinen.

Ye up kanun.
Boort.

Muneep.

Woolen.

Mooter ween.
Ngumi.

Menan.

Turt.

Goorbenee turt.
Luan,
Moon-moondik.
Kom brook.
Berreen.
Yearam.
Booreen.

Karry mean.
Booreen.,
Wondang rgumd,
Moolok-moolok.
Ngain konindo,
Koby ngarrngoon.

LAKE

Native.

-  Murungan,

- Tinungan.

- Murung ngo.

- Murung newang.
- Boor peer.

- Boor poea.

- Boor pa.

- Boor ee.

English.

He hears -
They hear -
Igo - -
I am going -
Wego - -
They go- -
I am sick -
He is sick -
They are sick -
We are sick -
I was sick -
I am well -
He is well -
We are well -
They are well-
I am hungry -
They are hungry
We are hungry
He is hungry -
Tam hot- -
He is hot -
They are hot -

We are hot -
I am cold -
You are cold -
Look - -
Look here -
Look yonder -
Go - -
Come - -
Goup - -
Go over - -
Go down- -
Come up- -
Come over -
Come down -
Come in - -
Go out - -

CONDAH TRIBE.

English.

There - -

Over there before

you
Up there -
Down there
Look there -
TLook here -
Look, look !

Xative.

Nyarrngoon mallee.
Nyarrnkarrbon mang ee.
Mangee yanunin.

Mangee yaninin.

Intaee yanoni.

Yanool tongka.

Jerrinin tongha.

Jerrinin mang’ee.

Jerrinin kal buncherin,
Jerrinin ingen tongka.
Jerrinin athin tongha twan.
Boorndup hooren-nun.
Boorndup kooren mang'ee.
Boorndup kooreningen mang.
Boorndup koorenool mang'ee.
Mangha nearebrea nun.
Nearebrenool mang'ee.
Manghanearebren kalbuncherin.
Nearebren mang'ee.
Mangooloon tak koorin-nun.

Wooloon tak koorin mang’ee.

Wooloon tak koore kal buncherin

mangee.

Wooloon tak kooren mang.
Loork-loork kooren-nun mang.
Loork-loork cher koorenar.
Nyarar mang'ee.

Nganak mang.

Nganak chew.

Yanee.

Wonde.

Yaneedo.

Yaneedo ban.
Barang-barang yanee,

Wende.

Koondelee kado.

Barrawee miee.

Koong ke kado.

Bene'do miethering.

Native.

- Wonda.
Moong’o or moonge.

- Kan noo.

- Wan new.

- Naka go eot.
- Na ka.

- Nakha! naka!
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Go and look - -

Isay - - -
To die - - -
Dead - - -
He is dead - -
All done - -

Give me bread -
Food (general) -
Meeting (general)
Track - - -
This track - -
Stone tomahawk -
Grass - N -
Father - - -
Mother - -
Brother - -
Sister - - -
Son - - -
Daughter - -
Husband - -
Wife - . -
Hand - - -
Foot - - -
Head - - -
Body - - -
Eyes - - -
Nose - - -
Ears - - -
Mouth - - -
Teeth - - -
Hair - - -
Tongue - -
Sun - - -
Moon - - -
Wind - - -
Stars - - -
Rain - - -
Snow - - -

LANGUAGE.
Native. English.
Na ka booree. Thunder - -
Nya took. Lightning - -
Kal prena. Light (morning) -

Noo kati yab wonda.
Nya ga.

Bang ngat lia ook kin'o.

Yung mita yung mita.
Ngool balin gootin.
Quorun.
Tarn.
Moombe tarn,
Moo'e cher.
Pootong.
Bept.
Nyrrong.
Warti.
Kuki.
Koping ung.
Nyart un.
Ngun up.
Malbung.
Murung.
Tin ung.
Pim.

Koong.
Meeng.
Kapung.
Wing.
Nyulling,
Tangang.
Ngarat.

Tal lang.
Nga ung.
Taroo.
Ngondok.
Ming-gal.
Mie-ung.
Yurngarany.

Dark (night) -
‘Whirlwind - -
Water - - -
Opossum - -
Kangaroo - -
Cockatoo - -
Crow - - -
Kill the kangaroo-
Are you going ? -
Throw the spear -
Going away - -
Come here - -
Coming here -
Going to stay five
days
One - - -
Two - - -
Three - - -
Four - - -
'l"P.“ - - -
Stone - - -
Fish (general) -
Eel - - -
Black-fish - -
Duck - - -
Swan - - -
Emu - - -
Blood - - -
Breath - - -
Spirit (soul) -
Bad - - -
Good - - -
God (or big man)
Devil - - -
Seven Stars -
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Native.

Marndal.

Wilim nung.

Kal at.

Boorong.
Weeung-weeung gor.
Parech.

Koora mok.

Korang.

Na nuk.

Wang.

Kal prena na koorin.
Watoongen 2

Miaq tara.
Boorenen.

Wata.

Wat tok mar tin ba.
Kart murung goot a koat.

Ki upa.
Bolita.

Bala mea.
Bolita-bolita.
Bolita murung (two hands).
Mari.
Yarar.
Queang.
Qulil.
Mooee.
Koona wara.
Koping.
Kerek.
Ngango.
Moorop.
Ammengar.
Otung.
Prenheal,
Ngot hoot.
Me patoom.
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because nearly all the trees and plants here named by the natives can now be
easily identified.

It will be observed that in some cases the natives have given different
names to the same plant. Great care was taken by my correspondents, and I
cannot believe that any error has crept in. It is not improbable that there are,
in the same tribe, more names than one for a plant, and that a plant in one
stage of development may have a different name when it is in another stage.

In Mr. Green’s list, Wetomellen (No. 2), collected by Mrs. Green, is not to
be distinguished from Minaméberang (No. 63), collected by Mr. Green ; and
No. 30 (Merwan) is exactly like No. 31 (Ngaring).

I point out these apparent discrepancies, not to lessen the value of the work,
but to increase it. Probably Mr. and Mrs. Green had not with them on every
occasion the same native; and a native might on one occasion give the name
of the foliage, on another that of the fruit, and on another perhaps that of the
root. It is exceedingly difficult to procure information from the natives with
respect to these matters; but I am satisfied that the work has been done with
every regard to accuracy.

The collection of plants and the list of native names received from the Rev.
Mr. Hartmann are of more than ordinary value. He has taken the greatest
care in performing the work ; and his abilities and his education are sufficient
guarantees that it is accurate, and as complete as one man, with other heavy
duties to attend to, could make it.

The contributions of the Managers of the Stations are not alone of impor-
tance as showing what names the natives give to plants ; but the plants having
been gathered in the several localities specified at the head of each list, some-
thing is added to our knowledge of the geographical distribution of some

species ; and even from a strictly botanical point of view are worthy of pre-
servation.

Plants, with native names, received from Mr. John Green, of Coranderrk :—

(Examined and named by Baron von Mueller, C.M.G., F.R.S., Government
Botanist, §c.)

No. Native Name. ) Identified by Baron von Mueller as—

1 | Kurwan - - - - - | Bursaria spinosa. Cavanilles.

2 ‘Wetomellen - - -« « | Clematis aristata. R. Brown.

3 Panaryle - - - - - | Mentha Australis. R. Brown.

4 Coranderrk - - - - | Prostanthera lasianthos. Labillardiére.

5 Eepaeep - - - - - | Rubus parvifolius. Linné.

6 Mooiung - - - - - | Apparently the young state of Acacia melanoxylon.

R. Brown.

7 Wyett - - - - - | Young state of some species of eucalyptus.
8 Kalertiwan - - - - | Pomaderris apetala, Labillardiére.

9 | Waar - - - = - | Leaf only.
10 | Pooibooy - - - - - ‘ Helichrysum ferrugineum. Lessing.
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Identifled by Baron von Mueller as—

Dalurp - - - - -
Mernderrt - - - - -
Neringnerit - - - -
Ballangin - - - - -
Murreyuke - - - -
Burunbeet - - - -
Burumkulwill - - - -
Koolin(the native word for “man’’)
Pimpat - - - - -
Ballangin - - - - -
Burgilburgil - - - -
Kadsekadsek* (one can scarcely
observe the sound of “s)
Kurranungun - - - -
Errienellam - - - -

| Pimpat - - - - -

Terrat - - - - -
Nerringnganin (the root is eaten
by the natives)
Mulling-mulling (the root is eaten
by the natives)
Tabungin (the root is eaten by the
natives)
Merwan - - - - -
Ngaring (the root is eaten by the
natives)
Pike (the root is eaten by the na-
tives)
Kaanung (the root is eaten by the
natives)
Taberup - - - - -
Tallak-tallak - - - -
Moriyoke - - - - -
Genineemoongoon - - -
Naringarnik - - - -
Moambill - - - - -
Toolimerin - - - - -
Toolim - - - - -
Tangnan - - - - -
Mudrurt - - - - -
Woorun - - - - -
Nareengnan (eaten by the natives){
Daal - - - - -
Toolemerin - - - -
Woolerp - - - - -
Berry yung - - - -

* More like Kadthekadthek.

Sonchus oleraceus. Linné.
No flower nor fruit.
Helichrysum scorpioides.
Cymbonotus Lawsonianus.
Ac®na sanguisorbz. Vahl,

Platylobium obtusangulum. Hooker,
Leaf only.

Caladenia pulcherrima. F. von Mueller.
Craspedia Richea. Cassini.

Erechtites arguta. Candolle.

Aroctriche serrulata. R. Brown.

Rumex Brownii. Campdira,

Labillardiére.
Gaudichaud.

Pimelia humilis. R. Brown.

Drosera auriculata. Backhouse.
Brachycome cardiocarpa. F. von Mueller.
Geranium dissectum. Linné,

No name given,

No name given,
No name given,

Diuris pedunculata. R. Brown,
Diuaris pedunculata. R. Brown.

Bulbine bulbosa. Haworth.
No name.

Villarsia reniformis, R. Brown.
Eryngium vesiculosum. Labillardiére.
Ac®na sanguisorbze. Vahl,

Epacris impressa. Labillardigre,
Diuris corymbosa. Lindley.

No name,

Xanthorrhea minor. R, Brown.
Juncus vaginatus, R. Brown,
Gratiola Peruviana, Linné.

Cmesia corvmbosa. R. Brown.
Eucalyptus amygdalina. Labillardiére.
Hypocharis glabra. Linné,

Aster argophyllus, Labillardiére.
Xanthorrheea minor. R. Brown.
Leptospermum lanigerum. Smith,
Acacia stricta. Willdenow.

t Mr. Green states that the natives eat this plant, and probably the roots afford them food in certain seasons. “Hypochoeris,
Seriola, Robertia, &c., form Lessing’s sub-tribe Hypochemridm, Swine are said to be fond of the roots of Hypochoeris radicata,
the long rooted cat’s-ear, whence indeed its generic name.”—Burnett, p. 936.

It is not referred to in Hooker’s Flora Cibaria as glven in his great work on the Flora of Tasmania.
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No. Native Name, Identified by Baron von Mueller as—

49 Burny-burny - - - - | Diuris maculata. Smith.

50 Tirba twebin - - - - | Eucalyptus fissilis, F, von Mueller.

51 Karrawang - - - - | Billardiera scandens. Smith.

52 Kinkinquonggerin (a shrub of | Daviesia corymbosa. Smith.

| which opossums are very fond)

53 | Moéang - - - - - | Acacia melanoxylon. R. Brown.

54 | Tre tal - - - - - | Goodia lotifolia. Salisbury.

55 Koonadiang (bearing fruit like | Panax sambucifolius. Sieber. (Varietas dendroides.)

white currants)

56 ‘Warraworup - - - - | Acacia decurrens, Willdenow. (Varietas mollissima.)
57 | Morr - - - - - | Coprosma microphylla. Allan Cunningham,
58 | Gaggawar - - - - - | Lomaria Capensis. Willdenow.

59 Kabin - - - - - | Kennedya prostrata. R. Brown.

60 Boe-boe - - - - - | Aster ramnlosus. All. Cunningham,

61 Kanberr - - - - - | Pultenza juniperina. Labillardiére,

62 Nanggert - - - - - | Glycine clandestina, Willdenow.,

63 Minamberang - - - - | Clematis aristata. R. Brown.

64 Pooeet (the heart of this fern is | Alsophila Australis. R. Brown.

eaten by the natives)

65 Kombadik - - - - - | Dicksonia antarctica. Labillardiére.

66 Wyeeboo gaggawar - - - | Lomaria discolor. Willdenow.

67 Koordrung - - - - | Davallia dubia. R. Brown.

68 Woorike (a cone of the honey- | Banksia Australis, R. Brown.

suckle; the natives soaked the
cones in water, and obtained
therefrom a pleasant drink) |

Plants, with native names, received from the Rev. Mr. Hartmann, of the
Aboriginal Station at Lake Hindmarsh :—

(Examined and named by Baron Von Mueller, C.M.G., F.R.S., Government
Botanist, §ec.)
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English Name, Native Name. Identified by Baron von Mueller as—

Shrub - - - - Gingimrick - - - | Dodona cuneata. Rudge.

- - - - - | Watchiipga - - - | Dodonzea viscosa. Linné.
Shrub - - - - | Liriginangijooyt - - | Hakea flexilis, Ferd. von Mueller.
Shrub - - - - | Ngiiral - - - - | Myoporum platycarpum. R. Brown.
Shrub - - - -| Killlidet - - - | Cassia artemisioides. Gaudichaud.
Box-tree - - ~| Bulloitch - - - | Eucalyptus.
Tea-tree - - - | Bini - - - - | Melaleuca.
Mallee, No. 3 - - | Ganamalary - - - | Eucalyptus uncinata. Turganinow.
Mallee, No,. 2 - - | Bantirdik - - ~ | Eucalyptus dumosa. A.Cunningham.
Mallee, No. 1 - - | Tyalla - - - - | Eucalyptus.
Bitter quandong-tree - | Giitchn- - - - } Santalum acuminatum, Candolle.
Pine-tree - - - | Mirung - - - | Callitris verrucosa. R. Brown.
White gum-tree - - | Bgyal - - - . | Eucalyptus.
He-oak tree - - Ngirée - - - - | Casuarina glauca. Sieber.




